
CONSTITUANTS FONCTIONNELS DE LA PHRASE

LAURA  PINO  SERRANO1

Abstract. The main objective of this paper is to spot the different tags used in
the French and Spanish grammar books to define and characterize the functional
components of the sentence. The University instructors who teach French grammar to
Spanish students come across a grammatical terminology which appears to be the
same, however, there are some inconsistencies that should be explained, for example,
many terms which are taken for granted as to be equivalent, in fact they are not. This
ambiguity may appear when analyzing some prepositional complements (indirect and
/ or consequential complements), but it may also raise by differentiating direct from
indirect objects in verbal transitivity. The study starts by identifying the tags in both
language and then I will review the definition of them suggested in well-known
French and Spanish grammar books. In so doing, I will compare: a) the terminology
used in these grammar books in both languages; (b) the definitions proposed in these
grammar books searching matches and gaps; and c) I will identify and explain the
inconsistencies that may arise by using an identical terminology in both languages
which is sometimes rather misleading and paves the way to an erroneous
understanding of the functional components of the sentence.

Key words: functional constituent, grammar, sentence, teaching French as
foreign language, terminology.
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tenterai, dans un

dont je me servirai sont les suivants :
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R.A.E., 2010, . Manual (NGLEM).
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Grevisse, M. et A. Goosse, 2008,
(BU).

Riegel, M., J.C. Pellat et R. Rioul, 2009, ,

Le Goffic, P., 1993, (GPF).
Denis, D. et A. Sancier-  (GF).
Wilmet, M., 2003,

sujet qui

coordonner.

1. PROBLEMATIQUE, OBJECTIFS ET PROPOSITIONS

1979, Vergnaud

2.

de M.

Encore faut-

le ayant suivi son propre chemin sans se soucier

 (1993 : 6-7).

p
(nomenclatures grammaticales 1910, 1975, 1998, codes de terminologie grammaticale

ou les
Partant de cette situation, les objectifs semblent clairs et les propositions

Quelques exemples de cette disco
suite:

2 :

.
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(1) Le
 (COD)

objet
(Vergnaud 1980a : 60).

(2) Dans la grammaire espagnole le terme transitif

transi  =COD/COI3.

fonctionnel:
second. Par contre, en grammaire espagnole un seul terme : complemento indirecto (CIND)

circonstanciel a : 60).
En espagnol un nouveau constituant, le en preposicional (CRP)4

Attribut
correspondent bien en espagnol au terme atributo complemento
predicativo.

(6) En grammaire espagnole le

uence de la non-expression de

GCF).
 terminologique : parmi

s

une unification de la terminologie grammaticale:

3 Grammaire de la phrase de P. Le
Bon Usage.

4 suplemento de Alarcos Llorach (1970)
preposicional dans la plupart des grammaires espagnoles actuelles.
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- les

2. CONSTITUANTS FONCTIONNELS DE LA PHRASE

Le terme  a un double usage en grammaire

circonstanciel).
Il faut tenir compte de ce double usage pour comprendre la valeur de ce terme

n) et dans les
). Je

5 :

Actants Circonstants

Happ 1978

Grevisse-Goosse 2008

Riegel et al. 1994, 2009

Denis et Sancier-Chateau 1994 Fonctions essentielles Fonctions accessoires

Le Goffic 1993

Roulet 1969, Willems 1981

Wilmet 1997, 2003

Hernanz et Brucart 1987

RAE 2009 Argumentos / Complementos Adjuntos

RAE 2010 Actantes / Argumentos Adjuntos

Martinet 1979 Fonctions non

que

 C'est bien entendu en synta

5 argumentos
vs adjuntos (NGLE) ; actantes / argumentos vs adjuntos (NGLEM) ; vs

(BU) ; vs (GMF) ; fonctions
essentielles vs fonctions accessoires (GF) ; vs
(GPF) et vs (GCF).
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fonctionnement de la langue. Mais elles se situent encore dans le cadre d'une analyse de
type fonctionnel. Depuis le temps qu'on s'y essaie, pourrait-on, au niveau scolaire,
remplacer celle-ci par une analyse plus purement linguistique, de type formel? Ce serait un
des enjeux d'une concertation.   (Vergnaud, 1980b:114).

circonstanciels.

2.1. Le sujet

6

propos, la NGLE et

actions, de
retrouve ces deux emplois dans le BU et la GF, le premier dans la GPF, alors que les

assimi

leur verbe ou de leur attribut et al., 2009 : 242).

: il est ar

han ocurrido varios accidentes en cadena) sans faire

avalents (llueve) deviennent monovalents (llueven chuzos de punta
transitifs personnels se rendent impersonnels (se hacen fotocopias).

Cett
du sujet : 7 : Juan va al mercado vs voy al mercado; los

 vs he salido de casa muy temprano.

2.2.

complemento predicativo.

6 uteurs qui proposent une division binaire du noyau de la

7
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attribut du sujet attribut du COD: il est charmant /
je le trouve charmant

soient essentiels ou accessoires: / il est parti furieux8.
atributo alterne avec celle de (complemento) predicativo :

normalement, on garde atributo esta
 et on utilise predicativo pour les

cas des verbes pleins: Juan vive feliz/ l .
On parle de attributo/predicativo  el

o/ piensa en
Virenque como potencial ganador del Tour.

2.3.

le COI. Sa

transi

/ tu me dis de venir. Celle-ci insiste

circonstanciels/adverbiaux. En langue

 : 748).

verbes transitifs directs (avec COD) et indirects (avec COI), alors que la tradition
9.

En plus, dans la GPF on retient le terme  au lieu de
direct objets,
comme c'est le cas 10.

2.4.

osition)

8

9

formel

10 on rappellera aussi qu
dans le chat mange la souris

ets: la
1993 : 16).
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Comme c'est le cas pour le COD, la GPF ne parle pas de
indirect mais tout simplement  de

 et
, qui se recouvrent partiellement et entrent en litige avec celui

de COI.

a, non
passivation, pronominalisation en le/les
fonction dative a

L'espagnol identifie un constituant fonctionnel distinct -le
-

verbal (un substantif ou un adjectif) : depende de sus padres/ la dependencia de sus
padres/es propenso a los catarros

cuento con tu apoyo/ me acuerdo de ella/ aspira a la felicidad. Dans

 (Can
-ci

11) : vivo en Santiago/ voy a Granada.

(COS). Ces trois te

la distinction entre les COI et

 :
Attrib. construit au moyen de est ou

devient un COS :
de  : ils ont rempli le

meurtre ;

Jean (lui), ou des COI :  (y) ;

il communique la nouvelle aux
. Et des segments introduits par de qui

seraient des COS : le jury accuse le coupable de meurtre ou des COI : nous nous souvenons
toujours des vacances ;

substitution pronominale12 :

11 Le terme adjet
ou Lazard par exemple, l'emploient dans le sens que je viens de signaler. Pour d'autres linguistes
com
objet.

12 Cf. Lazard et Feuillet (1998) ; Pino (1992, 1994, 1995, 1999, 2000).
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a)  leur
leur

b)
en.

nous nous souvenons toujours des vacances en.

leur,
lui de, ne serait pas non plus un COS canonique.

 :
Comment est-

(C. Attrib. et COS) puissent co-  ?

*

-
:  sans

2.5.

tradition grammaticale (Chervel 1977 et
1979) justifie son nom non pas formelle (comme

adjuntos
non-  qui alterne avec
ou circunstancial (NGLE). Le concept comprend les modificateurs du groupe verbal

Juan vive en Londres vs Juan trabaja en
Londres.

 (estudiar conciezudamente un asunto) et
lamentablemente

francamente,
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( posiblemente se
encontraban en una especie de isla).

les traite soit avec les COI (GMF et GPF)13  ou
14.

les vrais CC, plusieurs classements sont possibles: la GMF parle de circonstants
extrapropositionnels ( , les jours rallongent), intrapropositionnels (les jours
rallongent ( franchement, votre livre est

-
) et circonstants de phrase ou extra-pr  (franchement

, il
travaille dans son jardin ) et les
modalisateurs ( , il est malade ; justement, je voulais vous voir).
Finalement, la GCF distingue des circonstanciels facultatifs (Pierre travaille ) fixes

els15 (Arthur travaille de mieux en mieux
), qui rejoignent les intrapropositionnels de Riegel et al.

En Argentine, le militaires rebelles se sont rendus)
que Riegel et al. groupaient comme extrapropositionnels,  et des circonstanciels de la

en attendant  ( , je ne suis

ux circonstants
de phrase chez Le Goffic.

16 et de nuancer le

la grammaire traditionnelle qui traitait tous les CC conjointement et suivant un classement

17

13 On constate de

entre objet indirect et circonstanciel de lieu
: 14).

14

d'expression facultative, comme c'est le cas de: elle chante ,  inclus dans le groupe des CC

15

16 ns
purement grammaticaux (Maillard 2002).

17 classements et sous-classements, cf. C.
conclusion suivante:
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-celle
- s

3. BILAN ET SOLUTIONS

convergent sur certains poin

partiellement (le cas du COI, par exemple).

comprendre (1985 : 23).
 : pour ne faire

 ; Willems
(1995, 1999) et Wilmet (1997, 2003).

ntre les circonstanciels et les

: sujet, objet et
adjet

dans les d attribut/attributif vs  et
aussi la notion de

inition et
: objet premier

et objet second
sitionnels ou non. Cette

indirect,

 (1995b : 22 et 1999 : 138).
direct et indirect par

objet premier et objet second -

ue le COI...  (2001 : 66).
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biactancielle ou triactancielle-

Pour sa part, M. Wilmet dans sa  (1997 et 2003)
 qui se contenterait des termes suivants : attribut,

au moyen de le,
pronominalisable en lui, de lui ou en, et comp

 (pour le COD),
 rapatrier le sujet aux

lmet 2001 : 638).

objet premier et objet second

18.

ituants fonctionnels
-t-il des clitiques adverbiaux en et

y

En outre, les typologues (J. Feuillet 1998

19 adjet pour toute

gnement scolaire leur introduction
serait pertinente et/ou optimale20

18 logie tech
gestio on de la

traduction (la traduction de termes tech
calibrage, - -dire de

traduction/transposition
ngue intra- ) (Swiggers 2010: 213).

19 ue est retenue chez
Van Raemdonck et Detaille dans le

20
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